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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(2AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE SUR
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RI2CIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de Ia Repuhlique frantaise et le Gouvernement de la Jamaiquc ci-aprts dnommds
les Paries contractantes',

Desireux de renforcer [a coopdration 6conomique entre les deux Etats ei de crder des conditions
favorables pour les investissements frarntais en Jamaique c jamaiquains en France,-

Persuades que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres 5 stimuler les
transferts de capitaux ei de technologie cntre les deux pays. dans lintttrt de leur d~veloppement dconomique.

Sont convenus des dispositions suivantes '

Pour l'applicauon du prd.ent accord :

I -I. Le terne "investissement designe des avoirs tels que les biens, droits e inrittEts de ioutes natures
et. plus particulitrement mais non exclusivement :

a) les biens meublcs ct immeubles. asini que tous autres droits reels leis que les hypoth6ques. pnvilfges.
usufruits. cautionnements e droits analogues.

b) les actions. primes d'emission ct autres formes de participation. mtne minoritaires ou indirectes aux
socits constitutes sur le territoire de june des Parties contraclantes ;

c) les obligations. crtances ct toutes prestations effectutes e vertu d'un contrat ou de a loi ayant valeur
economique ;

d) les droits d'autcur, les droits de proprift industriclle (tels que brevets d'invention. licences, marques
deposes, modbles et maqueites industrielles), les procedes techniques. les noms deposes et La clientale ;

c) les concessions acconitrs par La loi on en verti dn comal. notamment les concessions relatives A la
prospection, la culture. Icxtraction ou ['exploitation de richessrs naturelles. dans le territoire ou les zones maritimes des
Parties contractantes.

11 est entendu que lesdiLs avotrs doivent etre ou avoir et investis conforinament A [a Iegislation de la
Paric contractante sur le tetaitoire ou dans les zones maritimes de laqucllc l'investissemeni al effectu . avant ou aprbs
l'entree en vigueur du present accord.

Toutc modification de la forme d'invcstissement des avoirs naffecte pas leur qualification
d'nvesisscmcnt, A condition que cuc modification nc sozit pas conrairc A la legislation de la Paric concractante sur le
territoire ou dans les zones maritimes duquel I'invrstissement est realise.

1-2. Le terme de "naionaux" d6signe les personnes physiques poss6dant [a nationahite de une des
Parties conuractantes.

I Entrd en vigueur le 15 septenbre 1994. soit un mois aprs la date de r(ception de la demi re des notifications (des
17 ddcembre 1993 et 28 juillet 1994) par lesquelles les Parties s'dtaient inform(nes de l'accomplissement des procEdures
internes requises, conformdment larticle 12.
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1-3. L lerine de "sociles" dignue toue persoane morale:

a) constiluee sur le temboire de l'une des Parties conractantes, conformnment A la legislation de celle-ci

et y poss6dant son siege social ; ou

b) contr6l6e directement o indirecternent par des naionaux de l'une des Parties contractantes: ou

c) par des personnes morales posshdant leur sitge social sur le temtotre de lune des Parties
contractant-s et constitues conform6men A la 6gislation de celle-ci.

I-4. Lt terme de "revenus" designe routes les sommes produites par un nvestissemeni. tels que
benefices, redevances ou tnrts. durant une p6riode dotm6e.

Les revenus de l'investissement et. en cas de reinvesLissement. les revenus de leur reinvestissement
jonwssent de la meme protection que I'investissement.

1-5 L'expression "zones maritimes" s'entend des zones marines e sous-marines sur lesquclles lea Parties
contractantes exercent, en conformite avec It Droit international. Ia souveraineit. des drolts souverains ou une juridiction.

ARTICLEI
ADMISSION ET ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS

Cbacune des Parties contractan es admet et encourage. dans le cadre de sa legislation et des dispositions
du present Accord, les investissements effectuts par les nationaux et socidtes de I'autre Panic sur son territoire et dans sea
zones maritimes.

AFMCLE 3
TRATEMENT JUIM ET QUIA1LE

Chacwie des Parties contractanes applique, sur son territoire et dans ses zones manidmes. aux nationaux
ou socets de I'autre Panic. en cc qui concerne leurs investissemenits et activits Iies A ces investissments. un trailement
juste et equitable, conformtment aux principes du Droit international. aux invesissemenis des nalionaux et socidtds de
I'autre Partie et A faire en sone que I'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entravd ni en droit. ni en fail.

ARTICLE4
TRAITEMENT NATIONAL ET TRArIEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

4-1. Chacune des Parties contractantes applique, str son territoire et dana sea zones maritimes, aux
nationaux ou socitess de I'autre Parie. en cc qui conceme leurs invesissements el acivites liees A ces investissemcnts un
traitement noi. mons favorable que le traitement accordE A ses nationaux ou socidtft ou Ic traitement accorde aux
nationaux ou sociees de La Nation Ia plus favoris e, si celui-ci est plus avantageux. A ce ire, les nacionaux autorists A
travailler w t territnie et dan lets zones manumes de l'une des Parties conuactanses doivent pouvoir hentficier. en
liaison avec rexercice de leurs activits professionnelles. des facilits mattriellea non moins favorables que celles dont
bentficient lea nationaux de cene Parue contractante ou les nationaux de la Nation la plus favorise.

4-2. Ce rutement ne s'dtend toutefoia pas aux privilfges qu'une Partie contractante accorde aux
nationaux ou societts d'un Etat uers. en vertu de sa participation ou de son association A une zone de libre dchange. tne
union douanibre. un marclb commun ou loute autre forme dorganisation dconomique regionaie.

ARTfCIS 5

5-1. Las investissement effectues par des nationaux ou societts de l'une ou I'auure des Parties
contractantes bn6ficient. sur le temtoire et dana ts sones maritime& de I'autre Pattie contractante. d'une protection et
d'une securith pleties et entitres
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5-2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expopriation ou de nationalisatson on toutes
autres mesures (designees ci-aprbs comme 'mesures de depossessioi) dont l'effet est de deposs6der. directement ou
indirectement. les nationaux et socitt6s de I'autre Parue des investitsements leur appartenant sur leur territoire et dans
leurs zones maritimes, si cc nest pour cause d'utilitf publique et A condition que ces mesures ne soient ni
discriminatoires, nt conuaires A un engagement particulier.

5-3. Les mesures de depossession qui pourraient atre prises doivent donner lieu au paiement d'une
indemnitt prompte et adequate dont le montant doit te calcule sur [a base de la valeur de marchd des investssements
concernts immdiatement avant I'annonce des mesures. Lorsqu'il nexiste pas de marchd comme base de determination
de la valeur de l'investissement. l'indemnit , doit Ctre calculte sur Ia base dune evaluation juste et equitable de la valeur
de I'mvmisement. En ddttrminant cet indemmt, t) bera donnt une juste punretion "t toes leb faLctur . y cumpns
toute menace de depossession. qut aurajent affectds cette valeur avant que les mesures ne soient annonctes par les
autoritts.

5-4. Cette indemnite. son montant et ses modalitts de versement sont fixes au plus tard A la date de la
dtpossession. Cette indemnite est effectivement rdalisable. versae sanb retard et librement transferable. EUe produtt.
jusqu'.i [a date de versement. des interts calculds an Laux d'interet courant de marchd.

5-5. Les nationaux ou socidtes de I'une des Parties contractantes dont les investissemcnts auront subi des
pertes dues A Ia guerre ou A tout autre conflit armt. revolution, dtat d'urgence national ou rtvolte survenu sur Ic temtoire
on dans les zones mantimes de I'autre Pattie contractante, beneficieront. de la part de cette dernibre, d'un traitement non
moins favorable que celui accorde A ses propres nationaux ou societes ou 1 ceux de la Nation la plus favoriste.

ARTICLE~
TRANS RE

6-1 Chaque Pattie contractante, sur le territoire on dans les zones mariumes de laquelle des
invesissements ont Ett effectuds par des nationaux on socittes de rautre Partic contractante. garantit A ces nationaux ou
socidtts Ic droit au libre transfern

a) des revenus

b) des versements effectues pour le remboursement des emprunts contractds conformement A la
reglementation en vigeur;

c) do produit de la cession ou de [a liquidation totale on panielle de l'investissement. y compris les plus-
values du capital investi :

d) de toute indemnitd de depossession on de perte prevues ]'Article 5 ci-dessus.

6-2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont et autonses A travailler sur le territoire
ou dans les zones mariunes de l'autre Pattie contractante, en relation avec un investissement. sont Egalement autorists A
transf'rer dans leur pays d'origine une quotitt appropri6e de leur remuneration.

6-3. Les transferts visea aux paragraphes precedents sont effectuts sans retard au taux de change
applicable A La date du transfert.

ARTCIIEl
DIFFERENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISEUR

I. Tout diffrend relatif aux investissements entre I'une des Parties contractantes et un national on ne
societe de I'autre Pattie contractante est rtglt A ['amiable entre les deux parties concem6es.

2. Si un tel differend na pas pu Ctre rdg16 dans un de1at de six mois patir du moment o il a dtd
soulevt. il es soumis A la demande de I'une ou I'autre de ces parties.
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a) A rarbitrage du Centre International pour le Rbglement des Differends relaufs aux Investisscments
(C.I.R.D.I.). crti par la Convention pour le fglement des diffirends relatifs aux investis sements entre EtLIS et
ressortissants dautres Etats signde A Washington le IS mars 19651 ; ou

b) aux Tribunaux de la Pattie contractante dans laquelle I'invesus.ment a ete effectue.

3. En cas de desaccord sur I choix de la prockdure d6crite au paragraphe 2 du present Ankle. le
differend est alors soumis 8 I'arbitrage conformtment au paragraphe 2 a) du present Article.

4. Le choix d'une des procedures decntes au pargraphe 2 est exclusif de I'autre procedure.

ARTICLE~
GARATW

8-1. Dans la mesure oO la rglementation de lune des Parties contractantes prtvoit une garantie pour les
investissements effectuds A I'tranger. celle-ci peut etre accorde. dans le cadre d'un examen cas par cas, b des
nvcstisscments effectuds par des nationaux ou socitt6s de cette Panic sur le tenitoire ou clans les zones maritimes do

rautre Patie.

8-2. Les invesussements des nationaux et socittes de lune des Parties contractantes sur le territoire ou
lans les zones maritimes de I'autre Partie ne pourront obtenir )a garantie vise A I'alinda ci-dessus que s'ils ont. au

prealable. etd agr66s ou enrcgistrs par cette dernibre Partie, si. b cette epoquc, un tel agrement ou un tel enregistrement
tait requis.

ARTICLI 9

SUBROGATION

Si I'une des Parties contractantes, en vertu d'ane garamie donne pour un investissement r6alise sur le
territoire ou dans les zones mantimes de l'autre Parie. effectue des versements A Iun de sea nationaux on A I'une de ses
societ6s. elle est. de ce fait. subrog6e dans les droits et actions de ce national ou de cette societe.

Lesdits versements naffectent pas les droits du bneficiaire de la garanie A recowir au C.I.R.D.I. ou A
poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A raboutissement de la proc6dure.

ARTICLEL10
ENGAGEMENT PARTICULIER

Les investissements ayant fait lobjet d'un engagement particulier de I'une des Parties contractantes A
I'dgard des nationaux et socit.s de I'autre Pattie contractante sont rtgis. sans prejudice des dispositions du present
accord, par les times de cet engagement dans la mesure o celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles
qui sont prevues par le present accord

ARTICLE II
DWFFERENDS ENTRE PARRIES CONTRACIANTE-5

11. 1. Les differends relatifs 8 l'interprltation ou n I'application du present accord doivent 6tre regles. si
possible, par la voie diplomatique;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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11.2. Si dans un dflai de six mois A partir du moment o0 il a di stoulevt par rune ou I'auzre des Parties
conu'acantes, le diffdrcnd nest pas regle. il est soumis, A la demande de lune ou I'autre Partie contractante. A un Tnbunal
d'arbitrage ;

11.3 Ledit Tribunal sera constitud pour chaque cas pariculier de la manitre suivanle:

Chaque Patie contractante designe un membre. et les deux membres ainsi ddsignes selectionnent un
ressorussant d'un Etat tiers qui, par approbation des deux Parties contractantes ei notmme President du tribunal. Tous les
membres doivent Ucre nommis dans un delaJ de deux mois A compter de la date A laquelle une des Parties contractances a
fait part A I'autre Pattie conhractante de son intention de soumeare le dafferend A arbitrage.

11.4. Si les delais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus nont pas dit observes. I'une on rautre Patie
contractante, en rabsence de tout accord applicable, invite le Secretaire Ceneral de ]Organisation des Nations-Unies A
proc6der aux designations ntcessaires Si le Secretaire General est ressonissant de rune ou rautre Parie contractante ou
si. pour une autre raison. il est empEche d'exercer cecre fonction, le Secrtaire General adjoint le plus ancien et ne
possMdam pas la nationalite de I'une des Parties contractanes proete aux dedsignations necessaires.

11.5. Le Tribunal d'arbitrage prend set ddcisions A la majoriti des voix. Ces decisions tont dtfiartives et
exdcutoires de plem droil pour les Parties contraclantes.

Le rnbunal lixe luI-meme son rtglement. 11 interprtte la sentence A la demande de lune on I'aulre Parie
contractante A moins que le Tnbunal n'en dispose aucrement. compte tenu de circonstances particulieres, les fas de la
procedure arbitrale. y compns les vacations des arbitret..utn reparis ,gaement entre les deux Gouvernements.

ARTIL1
ENTREE EN VIGUEUR. DUREE ET EXPIRATION

Chacune des Parties notifiera A I'autre raccomplissement des procedures internes requises en ce qui la
concerne pour rentree en vigueur du present accord. qui prendra effe un mois apres le jour de la reception de ]a dernitre
notification.

L'accord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans; d restera en vigueur aprts cc terme, A moins que
t'une des Parties ne le denonce par la vote diplomatique avec prdavis dun an.

A rexpiration de la periode de validitd du prtsent accord, les investissemens effectues pendant qu'il
dtait en vigueur continucront de btndficier de la protection de ses dispositions pendant une periode supplementaire de
quinze ants

Fail A " . le ,, 1 /43 en deux onginaux. chacun en langue fran~dse et en langue anglaise. les
deux textes fasantAgalemcnt for.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: de la Jamaique:

I 2

-/

I Michel Sapin.

2 Hugh Small.
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PROTOCOLE

Lots de la signature de I'accord cc meme jour, entre le Gouvemement de la Rpublique franqaise et le
Gouvernement de la Jamaique sur l'encouragement et ]a protection rtciproques des investissements, les Parties
conixatantes sont 6galcment conveoucs des dispositions suivantes qut font patie mitEgrante de I'accord -

En ce qul concerne I'Article 3

a) L'obligation d'assurer que l'exercice d'un traitement juste et quitable nest "entravte ni en droit. ni en
fait" s'applique entre autres aux mebures itEes A I'acbat et au transport de matitres premitres et de maubres auxiliaires.
d'ergie et de combustibles. ainsi que de moyens de production et d'exploiLation de tout genre, A la vente et au transport
des produits A l'int6rieur du pays et A l'tranger. ainsi que toutes autres mesures ayant un effet analogue ;

b) Dans Ic cadre de leur 1dgislation interne, les Parties contractantes exammeront avec bienveillance. dans
le cadre de leur ldgislation interne, les demandes d'entrde et d'autorisation de sEjour. de travail. et de circulation
introduites par des nationaux d'une Panie contractantc, au titre d'un investissement sur le territoire de rautre Pattie
contractante.

Fart A 4&,... c le i/i> , en deux originaux, chacun en langue franaise ct en langue angluse, les deux
textes faisani 9gaemeru lot

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

Pour le Gouvemement
de la Jamaique :

I Michel Sapin.2
Hugh Small.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of Jamaica and the Government of the Republic

of France hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the economic cooperation between both States

and to create favourable conditions for French investments in

Jamaica and Jamaican investments in France,

Convinced that the promotion and pr;tection of these investments

would succeed in stimulating transfers of capital and technology

between the two zountries in the interest of their econcmic

development,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

1.1 - The term "investment" means every kind of goods, rights

and interest of whatever nature, in particular though not limited

to the following:

I Came into force on 15 September 1994, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications (of
17 December 1993 and 28 July 1994) by which the Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 12.
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(a) Movable and imrcvabie pc r,y as well as any Dther

right in rem such as mortgages, lies uaufruccs,

pledges and similar rights:

t b chare, prem_,ur on share and other kxnza of

L:.te-: :. munor ty or inc'r'zt

ccmpanies ccL: te. in the t err. t :,,_ y :f one

Co-.ntracting Party;

tC) ClainS to money, de-bentures, or tt

performance unde cot-.- n n --.r lat ng

an econc.ic valve:

d copyr ght s. in u trial prtperty r:gh Fs u- :h a s

aten- i :eiieZse--, ra demarks, in dust-r.-a! m dels and

Cuc'a; -eh'::a I pyrocesses. t r -a a X .e d

)e) -usiness concess-nz r r ed bY aw _-r u rde'

contra:t ! i qnclu:dnc essions to Z ear :n fc.

cuItivate, extract r ex poo I at:rt1 --.e s. u r:-s ---- n

the territory or maritime areas :f the CZs:racting

Parties.

It is understood that those invest-nr..s are "n.,estments which

have already been made or may be made subsequent to the entering

into force of this Agreement, in acc-rdanze w-h the !aw2 _ the

Contracting Par:y in the territory or -n the maritime areas tf

which the investment is made.

Any alteration of the form in which assets are invested shall

not affect their qualification as investments provided that such

alteration is not in conflict with the laws of the Contracting
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Party in the territory or in the maritime areas of which the

investment is made.

1.2 - The term "nationals" means physical persons

possessing the nationality of either Contracting Party.

1.3 - The term "company" means any legal person:

(a) constituted in the territory of one Contracting

Party in accordance with the laws of that Party and

having its head office in the territory of that

Party; or

(b) controlled directly or indirectly by nationals of

one Contracting Party; or

(c) controlled directly or indirectly by legal persons

having their head office in the territory of one

Contracting Party and constituted in accordance with

the laws of that Party.

1.4 - The term "revenue" means all amounts produced by an

investment, such as profits, royalties and interest, during a given

period.

Investment revenues and, in case of re-investment, re-

investment revenues shall enjoy the same protection as the

investment.

1.5 - The expression "maritime areas" means marine and

submarine areas over which the Contracting Parties have

sovereignty, sovereign rights or 3urisdiction, in accordance with

International Law.
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ARTICLE

ADMISSION AND ENCOURAGEMENT OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall admit and encourage in its

territory and in its maritime areas, in accordance with its laws

and with the provisions of this Agreement, investments made by

nationals or companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

FAIR AND EQUITABLE TREATMENT

Each contracting Party shall apply, in its territory or

in its maritime areas, to the nationals and companies of the other

Contracting Party, with respect to their investments and activities

linked to those investments, fair and equitable treatment in

accordance with the principles of International Law, and shall

ensure that the exercise of the right thus recognized shall not be

hindered by law or in practice.

ARTICLE 4

NATIONAL AND MOST FAVOURED NATION TREATMENT

4.1 - Each Contracting Party shall apply in its territory and

in its maritime areas to the nationals and companies of the other

Party, with respect to their investments and activities linked to

the investments, treatment no less favourable than the treatment

granted to its nationals or companies, or to the nationals or

companies of the most favoured nation, if the latter is more

favourable. In this respect, nationals authorized to work in the

VoL 1857, 1-31607
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territory and in the maritime areas of one Contracting Party shall

enjoy, in relation to the exercise of their professional

activities, material facilities which are no less favourable than

facilities enjoyed by the nationals of that Contracting Party or by

the nationals of the most favoured nation.

4.2 - This treatment shall not include the privileges granted

by one Contracting Party to nationals or companies of a third party

State by virtue of its participation or association in a free trade

Zone, customs union, common market or any other form of regional

economic organization.

ARTICLE 5

DISPOSSESSION

5.1 - The investments made by nationals or companies of

one Contracting Party shall enjoy full and complete protection and

security in the territory and in the maritime areas of the other

Contracting Party.

5.2 - Neither Contracting Party shall take any measures

of expropriation or nationalization or any other measures having

the effect of dispossession, direct or indirect, (hereinafter

referred to as "measures of dispossession") of naticnals or

companies of the other Contracting Party of their investments in

its territory and in its maritime areas, except in the public

interest and provided that these measures are not discriminatory or

contrary to a particular obligation.
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5.3 - Any measures of dispossession which might be taken

shall give rise to prompt and adequate compensation, the amount of

which shall be calculated on the basis of the market value of the

investments concerned immediately before the measures were

announced. Whenever there is no market as a basis for determining

the value of the investment, compensation shall be calculated on

the basis of a fair and equitable evaluation of the value of the

investment. In determining the compensation, due weight shall be

given to any factors including any threat of dispossession, which

might have affected the value before the measures were announced by

the authorities.

5.4 - The said compensation, the amount and conditions of

payment shall be fixed not later than the date of dispossession.

This compensation shall be effectively realizable, shall be paid

without delay and shall be freely transferable. Until the date of

payment, it shall produce interest calculated at a current market

rate.

5.5 - Nationals or companies of one Contracting Party whose

investments have sustained losses due to war or any other armed

conflict, revolution, national state of emergency or revolt

occuring in the territory or in the maritime areas of the other

Contracting Party, shall enjoy treatment from the latter

Contracting Party that is not less favourable than that granted to

its own nationals or companies or to those of the most favoured

nation.
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ARTICLE 6

TRANSFERS

6.1. - Each Contracting Party, in the territory or in the

maritime areas of which investments have been made by nationals or

companies of the other Contracting Party, shall guarantee to those

nationals and companies the right to the free transfer of:

(a) revenues;

(b) repayments of loans which have been contracted in

accordance with any prevailing regulations;

(c) proceeds of partial or total sale or liquidation of

the investment, including capital gains on the

capital invested;

(d) any compensation for disposition or loss described

in Article 5 above.

6.2. - The nationals of either Contracting Party, who

have been authorized to work in the territory or in the maritime

areas of the other Contracting Party, in relation to an investment,

shall also be permitted to transfer to their country of origin an

appropriate proportion of their earnings.

6.3. - The transfers referred to in the foregoing

paragraphs shall be promptly effected at the exchange rate

prevailing on the date of transfer.
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ARTICLE 7

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR

1. Any dispute concerning the investments occuring between

one Contracting Party and a national or company of the other

Contracting Party shall be settled amicably between the two parties

concerned.

2. If this dispute has not been settled within a period of

six months from the date on which it occurred, it may be submitted

at the request of either party to:

(a) arbitration of the International Centre for the

Settlement of Investment Disputes (ICSID), created

by the Convention for the settlement of disputes in

respect of investments occuring between States and

nationals of other States signed in Washington on

March 18, 1965;1 or

(b) the Courts of the Contracting Party in which the

investment was made.

3. If there is no agreement as regards the choice of

procedure under paragraph 2 of this Article, the dispute shall be

Submitted to arbitration in accordance with paragraph 2(a) of this

Article.

4. The selection of one of the procedures under paragraph 2

operates to the exclusion of the other.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 595, p. 159.

Vol. 1857. 1-31607
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ARTICLE 8

GUARANTEE

8.1. - In the event that the regulations of one Contracting

Party contain a guarantee for investments made abroad, this

guarantee may be extended, after examining each particular case, to

investments made in the territory or in the maritime areas of the

other Party by nationals or companies of this Party.

8.2. - Investments made by nationals or companies of one

Contracting Party in the territory or in the maritime areas of the

other Contracting Party may obtain the guarantee referred to in the

foregoing paragraph only if they have been previously agreed to or

registered by the other Party, if, at that time, such agreement or

registration was required.

ARTICLE 9

SUBROGATION

If one Contracting Party, as a result of a guarantee

given for an investment made in the territory or in the maritime

areas of the other Contracting Party, makes payments to one of its

own nationals or companies, the first mentioned Party has in this

case full rights of subrogation with regard to the rights and

actions of the said national or company.

The said payments shall not affect the rights of the

beneficiary of the guarantee to recourse to the ICSID or to

Vol. 1857, 1-31607
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continue proceedings submitted to it until completion of the

proceedings.

ARTICLE 10

SPECIAL UNDERTAKING

Investments having been the subject of a special

undertaking by one Contracting Party, with respect to the nationals

or companies of the other Contracting Party, shall be governed,

without prejudice to the provisions of this Agreement, by terms of

the said undertaking if the latter includes provisions more

favourable than those of this Agreement.

ARTICLE 11

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

11.1 - Disagreements relating to the interpretation or

application of this Agreement shall be settled, if possible, by

diplomatic channels.

11.2 - If the disagreement has not been settled within a

period of six months from the date on which the matter was raised

by one Contracting Party, it may be submitted at the request of

either Contracting Party to an Arbitral Tribunal.

11.3 - The said Tribunal shall be created as follows for

each specific case :

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator, and

the two arbitrators thus appointed shall select a national of a

Vol. 1857, 1-31607
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third State who, on approval by the two contracting Parties, shall

be appointed Chairman of the Tribunal. All the arbitrators must be

appointed within two months from the date of notification by one

Contracting Party to the other Contracting Party of its intention

to submit the disagreement to arbitration.

11.4 - If the periods specified in Section 11.3 above

have not been met, either Contracting Party, in the absence of any

other agreement, shall invite the Secretary General of the United

Nations Organisation to make the necessary appointments. If the

Secretary General is a national of either Contracting Party, or if

he is otherwise prevented from discharging the said function, the

Under-Secretary next in seniority to the Secretary General, who is

not a national of either Contracting Party, shall make the

necessary appointments.

11.5 - The Tribunal shall reach i:s decision by a

majority of votes. These decisions shall be fmnal and legally

binding upon the Contracting Parties.

The Tribunal shall set its own rules :f procedure. It

shall interpret the judgment at the request cf e.:her Contracting

Party. Unless otherwise decided by the tribu:na.. in accordance

with special circumstances, the legal costs, :n-.t:1g the fees of

the arbitrators, shall be shared equally be:ween the two

Governments.

Vol. 1857. 1-31607
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ENTRY INTO FORCE. DURATION AND TERMINATION

Each Party shall notify the other of the completion of the

constitutional procedures required concerning the entry into force

of this Agreement, which shall enter into force one month after the

date of receipt of the final notification.

The Agreement shall be in force for an initial period of

ten years. It shall remain in force thereafter, unless one of the

Contracting Parties gives one year's written notice of termination

through diplomatic channels.

In case of termination of the period of validity of this

Agreement, investments made while it was in force shall continue to

enjoy the protection of its provisions for an additional period of

fifteen years.

Signed in Paris on Pi,'I in duplicate in the

English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Jamaica: of the Republic of France:'A2

SHugh Small.2 Michel Sapin.

voL 1857, 1-31607
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PROTOCOL

On signing the Agreement of even date, between the

Government of Jamaica and the Government of the Republic of France

on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments, the

Contracting Parties also agreed to the following, which shall be

deemed to form an integral part of the Agreement:

With Respect to Article 3

a) The obligation to ensure that the exercise of the

right to fair and equitable treatment is not "hindered by law or in

practice" extends, inter alia, to measures relating to the purchase

or transport of raw materials and auxilliary materials, energy and

fuels, as well as the means of production and operation of all

types, the sale or transport of products within the country and

abroad, as well as to any other measures that have a similar

effect.

b) Within the framework of their internal legislation,

the Contracting Parties shall examine with sympathy requests for

entry and authorization to reside, work and travel made by the

nationals of one Contracting Party in relation to an investment in

the territory of the other Contracting Party.

Vol. 1857, 1-31607
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Done at Paris, this

the English and French

authentic.

For the Government
of Jamaica:

J44 L 1'*' (5 in two originals in

languages, both texts being equally

For the Government

of the Republic of France:

f I - 1A 2

I Hugh Small.
2 Michel Sapin.

Vol. 1857. 1-31607
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 February 1995

NAMIBIA

(With effect from 18 May 1995.)

With the following declarations:

"The Government of the Republic of Na-
mibia reserves the right to designate a place
or places for principal reception and resi-
dence for refugees or to restrict their freedom
of movement in consideration of national se-
curity so required or make it advisable"

".... for the purposes of its obligations
under the said Convention, the Republic of
Namibia considers itself bound by alter-
native (b) of Article I B (1) thereof, that is to
say 'events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951'."

Registered ex officio on 17 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762 and 1764.

Vol. 1857, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES R1tFUGI S. SIGNtE A
GENt VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument diposi le:

17 f6vrier 1995

NAMIBIE

(Avec effet au 18 mai 1995.)

Avec les ddclarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement namibien r6serve le
droit de d6signer le lieu ou les lieux d'accueil
et de r6sidence principale pour les r6fugi6s ou
de limiter leur libert6 de circulation, lorsque
cela est n6cessaire ou souhaitable pour des
raisons de s6curit6 nationale

<<... aux fins de ses obligations en vertu de
ladite Convention, la R6publique de Namibie
se consid~re i~e par la variante b de l'alin6a I
de la section B de l'article premier, dans le
sens des < 6v6nements survenus en Europe
ou ailleurs avant le Ie janvier 1951 >> >>.

Enregistrj d'office le 17fdvrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donnes dans
les Index cumulatifs no' 2 b 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430,
1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762 et 1764.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOD-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

17 January 1995

CROATIA

(With effect from 17 January 1995.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 February 1995.

i United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 4, 6, 9, 11 to 14, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1348, 1351, 1417, 1444, 1581, 1717 and 1725.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROP8ENNE DE
LUTTE CONTRE LA FIt VRE
APHTEUSE. APPROUVt PAR LA
CONFtRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA SEPTItME SESSION,
ROME, LE 11 DtCEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument diposi aupras du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture le:

17 janvier 1995

CROATIE

(Avec effet au 17 janvier 1995.)

La ddclaration certifife a dt9 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 17 ftvrier
1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191, p. 285;
pour les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no 3, 4, 6, 9, II b 14, 18 et 19, ainsi
que l'annexe A des volumes 1348, 1351, 1417, 1444, 1581,
1717 et 1725.

Vol. 1857. A-2588
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No. 15028. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING CO-OPERATION IN
CUSTOMS MATTERS. SIGNED AT
MOSCOW ON 24 APRIL 19751

TERMINATION with respect to Finland and
the Russian Federation (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Finland registered on
17 February 1995 the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation
regarding cooperation and mutual assistance
in customs matters signed at Helsinki on
11 March 1994.2

The said Agreement, which came into force
on 21 December 1994, provides, in its arti-
cle 25 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 24 April 1975.

(17 February 1995)

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 161.
2 

See p. 
3

1 of this volume.

Vol. 1857, A-15028

No 15028. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RitPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVITIQUES
RELATIF A LA COOPERATION EN
MATItRE DOUANIkRE. SIGNt A
MOSCOU LE 24 AVRIL 1975'

ABROGATION A l'6gard de la Finlande et de
la F&6dration de Russie (Note du Secrd-
tariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
17 f6vrier 1995 l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Finlande et le Gou-
vernement de la F&6dration de Russie relatif
A la coop6ration et A l'assistance mutuelle en
mati~re douaniire sign6 A Helsinki le 11 mars
19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
21 d6cembre 1994, stipule, au paragraphe 2 de
son article 25, 'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 24 avril 1975.

(17 fivrier 1995)

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1023, p. 161.
2 Voir p. 31 du prdsent volume.
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No. 17145. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
DAHOMEY ON THE MOVEMENT OF
PERSONS. SIGNED AT COTONOU ON
27 FEBRUARY 19751

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
22 February 1995 the Convention on the
movement and stay of persons between the
French Republic and the Republic of Benin
signed at Cotonou on 21 December 19922.

The said Convention, which came into
force on 1 October 1994, provides, in its arti-
cle 16, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 27 February 1975.

(22 February 1995)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 47.
2 See p. 375 of this volume.

No 17145. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION DES PERSONNES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANCAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE
DU DAHOMEY. SIGNtE A COTONOU
LE 27 FtVRIER 1975'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
22 f6vrier 1995 la Convention relative A la cir-
culation et au s6jour des personnes entre la
R6publique frangaise et la R6publique du
Bdnin sign6 A Cotonou le 21 d6cembre 19922.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le ler octobre 1994, stipule, A son arti-
cle 16, l'abrogation de la Convention susmen-
tionnde du 27 f6vrier 1975.

(22 fivrier 1995)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1110, p. 47.
2

Voir p. 375 du prdsent volume.

Vol. 1857. A-17145
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No. 25289. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF LESOTHO AND THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND. SIGNED AT MASERU ON
24 SEPTEMBER 19871

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 18 February 1995, the date
of entry into force of the Standard Basic Co-
operation Agreement between the United
Nations Children's Fund and the Govern-
ment of Lesotho signed at Maseru on 21 De-
cember 1993,2 in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 18 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1482, p. 165.

2 See p. 143 of this volume.

Vol. 1857. A-25289

No 25289. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU LE-
SOTHO ET LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE. SIGNt A
MASERU LE 24 SEPTEMBRE 19871

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cessd d'avoir
effet le 18 f6vrier 1995, date de l'entr6e en
vigueur de 'Accord de base r6gissant la
coop6ation entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
du Lesotho signd A Maseru le 21 d6cembre
19932, conform6ment au paragraphe 1 de 1'ar-
ticle XXIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 18fivrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1482, p. 165.
2 Voir p. 143 du prdsent volume.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

17 February 1995

PAKISTAN

(With effect from 18 May 1995.)

Registered ex officio on 17 February 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851 and 1855.2

Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846 and 1855.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
Rj±AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionnd, adopt, A la quatrime
R6union des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19922

Instrument diposi le:

17 f6vrier 1995

PAKISTAN

(Avec effet au 18 mai 1995.)
Enregistrg d'office le 17fivrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1522, p. 3, Ct
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851 et 1855.

2 Ibid., vol. 1785, n° 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846 et 1855.

Vol. 1857, A-26369
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No. 27466. TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA ON DEVELOPMENT CO-OPER-
ATION. SIGNED AT CANBERRA ON 24 MAY 19891

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY, AS AMENDED.' CANBERRA, 30 APRIL 1994 AND WAIGANI, 23 MAY 1994

Authentic text: English.

Registered by Australia on 17 February 1995.

1

SENATOR THE HON. GARETH EVANS QC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

LEADER OF THE GOVERNMENT OF THE SENATE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Dear Masket,

I have the honour to refer to the Joint Declaration of Principles Guiding Relations be-
tween Australia and Papua New Guinea signed on 9 December 1987 and the Treaty on De-
velopment Cooperation between the Government of Australia and the Government of Papua
New Guinea done at Canberra on 24 May 1989 (the Treaty).'

I have the honour to propose the following levels of budget support and jointly pro-
grammed aid to the Government of Papua New Guinea under the following arrangements:

(a) The level of budget support and the indicative level of jointly programmed aid, in
millions of Australian dollars, which the Government of Australia shall provide to the Gov-
ernment of Papua New Guinea for each of the Australian financial years between 1 July 1992
and 30 June 1997 shall be as follows:

Year

1992/1993 .......................

1993/1994 .......................

1994/1995 .......................

1995/1996 .......................

1996/1997 .......................

Budget
Support

259.0

244.0

213.4

177.8

142.2

Jointly
Programmed Aid

46.0

56.0

77.3

118.6

154.9

(b) Article 4 (5) of the Treaty shall not apply to the payment of budget support for the
Australian financial year 1993/1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1572, No. 1-27466, and annex A in volumes 1680 and 1736.

2 Came into force on 23 May 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

VoL 1857. A-27466
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I have further the honour to propose, Excellency, that if the Government of Papua New
Guinea agrees to the foregoing this letter and your letter in reply thereto in affirmation of
your Government's agreement shall constitute an agreement between our two Governments,
to enter into force on the date of your letter in reply.

Yours sincerely,

GARETH EVANS

30 April 1994

Hon. Masket Iangalio, MP
Minister for Finance and Planning
Vulupindi Haus
Waigani
Papua New Guinea

Vol. 1857, A-27466
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II

23 May 1994
152006

Dear Gareth,

I acknowledge with gratitude, receipt of your letter dated 30 April 1994, in which you
made reference to the Joint Declaration of Principles Guiding Relations between Australia
and Papua New Guinea signed on 9 December 1987 and the Treaty on Development Cooper-
ation between the Government of Papua New Guinea and the Government of Australia done
in Canberra on 24 May 1989.

In your letter you proposed the following:

[See letter 1]

I have the honour, to convey our affirmation on the above as it is consistent with our
current understanding.

Yours sincerely,

MASKET IANGALIO, MP
Minister for Finance and Planning

Hon. Gareth Evans, MP
Minister for Foreign Affairs
Leader of the Government in the Senate
Parliament House
Canberra
Australia

cc: Australian High Commissioner

Vol. 1857, A-27466
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27466. TRAITI ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOU-
VERNEMENT PAPOUAN-NPO-GUIN EN RELATIF A LA COOPIRATION AU
DtVELOPPEMENT. SIGNt A CANBERRA LE 24 MAI 1989'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE TRAIT9 SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFI 19I . CANBERRA, 30 AVRIL 1994 ET WAIGANI, 23 MAI 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Australie le 17fdvrier 1995.

I

SENATEUR GARETH EVANS, QC
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGhRES

LEADER DU GOUVERNEMENT AU SINAT
PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Dc6laration de principes conjointe r6gissant les rela-

tions entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guine, sign6e le 9 ddcembre 1987, et au
Traitd sur la coop6ration au d6veloppement conclu entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e A Canberra le 24 mai 1989 (le
K< Trait> >)I.

J'ai 'honneur de proposer les montants suivants de soutien budg6taire et d'aide pro-
gramm6e conjointement au Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, selon les mo-
dalitds suivantes :

a) Le montant du soutien budgdtaire et le montant indicatif de l'aide programm6e con-
jointement, exprimds en millions de dollars australiens, que le Gouvernement de l'Australie
fournira au Gouvemement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde pour chacun des exercices bud-
g~taires australiens entre le Ir juillet 1992 et le 30 juin 1997 s'6tablissent comme suit:

Soutien Aide programnde

Exercice budgftaire conjointement

1992/1993 ....................... 259,0 46,0
1993/1994 ....................... 244,0 56,0
1994/1995 ....................... 213,4 77,3
1995/1996 ....................... 177,8 118,6
1996/1997 ....................... 142,2 154,9

b) Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 5 du Trait6 ne s'appliquent pas au ver-
sement du soutien budgdtaire pour 1'exercice budg6taire australien 1993/1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1572, no 1-27466, et annexe A des volumes 1680 et 1736.

2 Entrd en vigueur le 23 mai 1994, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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J'ai en outre l'honneur de proposer, si les termes qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin6e, que la pr6sente lettre et votre lettre de
r6ponse exprimant l'agr6ment de votre Gouvernement constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

GARETH EVANS

Le 30 avril 1994

M. Masket langalio
Ministre des finances et du plan
Vulupindi Haus
Waigani
Papouasie-Nouvelle-Guin6e
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H

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIkE
MINISTRE DES FINANCES ET DU PLAN

Le 23 mai 1994

152006

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser rception de votre lettre du 30 avril 1994 dans laquelle vous vous
r6frez A la Dclaration de principes conjointe rgissant les relations entre l'Australie et
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, signde le 9 d.cembre 1987, et au Trait6 sur la cooperation
au d~veloppement, conclu entre le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin~e A Canberra le 24 mai 1989.

Dans votre lettre, vous proposez ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que ce les termes qui prc&dent rencontrent notre agrment
et concordent avec notre entente actuelle.

Veuillez agrer, etc.

MASKET IANGALO
Ministre des finances et du plan

M. Gareth Evans
Ministre des affaires 6trang~res
Leader du Gouvernement au Sdnat
Parliament House
Canberra
Australie

c.c. : Haut Commissaire d'Australie
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 February 1995

MALAYSIA

(With effect from 19 March 1995.)

With the following reservation:

" he Government of Malaysia accepts the
provisions of the Convention on the Rights of
the Child but expresses reservations with re-
spect to articles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22, 28, 37,
40 paragraphs. 3 and 4, 44 and 45 of the Con-
vention and declares that the said provisions
shall be applicable only if they are in con-
formity with the Constitution, national laws
and national policies of the Government of
Malaysia."

Registered ex officio on 17 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1644, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843 and 1855.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHtSION

Instrument diposi le:

17 f6vrier 1995

MALAISIE

(Avec effet au 19 mars 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement malaisien accepte les
dispositions de la Convention relative aux
droits de l'enfant, mais exprime des r6serves
au sujet des articles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22, 28,
37,40 (paragraphes 3 et 4), 44 et 45 de la Con-
vention, et d6clare que lesdites dispositions
ne seront appliqu6es que si elles sont confor-
mes A ]a Constitution, au droit interne et aux
politiques nationales du Gouvernement ma-
laisien.

Enregistrj d'office le 17fivrier 1995.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1577,
no1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1644, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843 et 1855.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION
Instrument deposited on:

17 February 1995

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 18 May 1995.)

Registered ex officio on 17 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776. 1777, 1785,
1828, 1829, 1832 and 1856.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

RATIFICATION
Instrument dipos6 le:

17 f6vrier 1995
TRINIT-ET-TOBAGO

(Avec effet au 18 mai 1995.)

Enregistr d'office le 17fdvrier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n

0 
1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,

1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832 et 1856.
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